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KOHTPACTUBHO-®OHONOI'MYECKNU AHANNU3 HEMELIKOIO AA3bIKA KAK BTOPOI'O
MHOCTPAHHOI'O HA "®OHE" AHIMMTMNCKOI'O A3bIKA

HacTosiwas paboTa nocssileHa KOHTPaCTUBHO-POHOMOrMYECKOMY aHanm3y HeMeLKOro si3bika Kak BTOPOro MHOCTPaHHOro
Ha ¢oHe aHrnwuiickoro si3bika. MccnegoBaHve ObiNo MpoBedeHO B pycrie QOHETUMKM U (POHOMOMMWU aHrNACKOro U
HeMeLIKOro S3bIKOB C LiENblo BbISIBMEHWSA pasnuuuii B (OOHONOrMYECKUX CUCTEMAaxX 3TUX HA3bIKOB, WCMOMb3ysd AaHHble,
nosy4yeHHble Npu oby4yeHnn aKCNepUMeHTanbHON rpynnbl CTYAEHTOB BOPOHEXCKOro rocyAapCTBEHHOrO yHuBepcuTeTa. B
Ka4yecTBe 3KCMepTOB MpWU MPOBEAEHUWN aHanu3a BbICTYNWNW CTYAEHTbl U acnupaHTbl yHMBepcuteTa umeHu MapTtuHa-
IMoTepa (ropog Manne, Nepmanus).

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2013/10/40.html

NcToYHMK
Pdunonormyeckme Hayku. Bonpochbl TeOpuu U NPakTUKU
TamboB: N'pamoTa, 2013. Ne 10 (28). C. 147-151. ISSN 1997-2911.

Agnpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HoOMepa >XypHana: www.gramota.net/materials/2/2013/10/

© UspatenbctBO "pamoTa”
MHopmaLms o BO3MOXHOCTM Nybnukauum ctaTten B XypHarne pasmMelleHa Ha ViHTepHeT caliTe nsparenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBsidaHHble ¢ NyGnvkauusiMm Hay4YHbIX MaTepuarnos, pefakumsi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2013/10/40.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/10/40.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/10/40.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2013/10/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonoruyeckne Haykun. Bonpocekl Teopum u npaktuku, Ne 10 (28) 2013 147

Cnucok numepamypol

Bacuabesa C. II. Tononnmunueckoe none «Henosek» // Iloantnueckas munreuctuka. 2005. Ne 16. C. 123-131.

Tostomuposa M. B. HckyccTBeHHass HOMUHAIMA B pycckoit oHoMacTuke. ExarepunOypr, 1998. 232 c.

I'pumun S. S1. Tlonscko-TUTOBCKHE TaTaphl: HacaegHUkH 3osotoi Opapl. Kazans: Tatapckoe kH. u3a-so, 1995. 195 c.

Jenncona T. T. [Ipo3suina kak BU{ aHTPOIOHUMOB H MX (DYHKIIHOHHPOBAHHE B COBPEMEHHOH pedueBOl KOMMYHUKAIIMH: HA Ma-

tepuaie npo3uil Llymsackoro n Epmmuckoro paiioroB CMoneHCKOH 00acTH: Jucc. ... K. (o H. CMoneHck, 2007. 195 c.

Haceriipu K. 3es es3e. Caiinanma ecepiep. Kazan: Tar. kur. memp., 1956. 150 6.

CanmnmssinoBa ®. C. Tarapcral pecrryOinkacsHbIH Tay sTBl: pernoHanb antpornoHnMuka. Kazan: Mxiac, 2009. 192 6.

CrapoctuH I1I. H. EnaGyxckuii kpaii B arioxy nepoObitHocTH // JIpeBHsist Anabyra. Enabyra: Mactep-Jlaitn, 2000. C. 81-129.

®axpyraunoB P. I'. ctopus tarapckoro Hapoma u Tarapcrana ([peBHOCTh U CpeAHEBEKOBBE) [DIEKTPOHHBIA pecypc].

URL: http://www.tataroved.ru (gata obpamenus: 02.08.2013).

9. XakumssinoB ®@. C. S3pik snutaduii Bommkckux oymrap. M., 1978. 206 c.

10. Xyasxos M. I'. Ouepku no ucropuu Kazanckoro xancrsa. Kazans, 1923. 277 c.

11. Ioctka E. C. [Tpo3suma TamO0BCKO# 0071aCTH: S3BIKOBOW W COIMOKYJIBTYPHBIN aCHeKT: AWCC. ... K. ¢uiaon. H. Tam00B,
2009. 247 c.

12. FOcynos I'. B. bynrapo-tarapckas snurpaduka ¥ TOHOHHIMHKA KaK HICTOYHHK MCCIISIOBAHUS STHOTeHe3a Ka3aHCKUX TaTap //

Bomnpockr aTHOreHe3a TIOpKOsA3bIYHBIX HapoaoB Cpennero [ToBomxkes. Kazans, 1971. C. 217-229.

RN

% N o

NICKNAMES AT THE REPUBLIC OF TATARSTAN UPHILL SIDE IN THE CONTEXT
OF CORRELATION BETWEEN ANTHROPONYMY AND TOPONYMY

Salimzyanova Flyura Sabirzyanovna, Ph. D. in Philology
Kazan' Federal University
Salim.f.64@mail.ru

The article considers the influence of nicknames as a conceptual constituent of the regional anthroponymy on the formation
of rural toponymical system. The author made the historical-linguistic analysis of a number of anthropocomonyms at the Repub-
lic of Tatarstan Uphill Side that have a genetic correlation with nicknames. The research shows the consistency of definite nick-
names functioning in the language space of the territory chosen for the research, from the Bulgar epoch till present, and also
defines the ways of their integration into its placename structure.

Key words and phrases: nicknames; anthroponymy; toponymy; the Uphill Side of the Republic of Tatarstan; placenames; anthro-
pocomonyms.

YAK 811.11-112
Duj10J10rH4eCKre HAYKH

Hacmosuwas paboma noceswena KOHMpacmueHo-QOHOIOSUYECKOMY aHATU3Y HEMEYKO2O S3bIKA KAK 8MOpPO20 UHO-
CMPAHHO20 HA (PoHe anenulickoeo asvika. Mccaedosanue 6v110 npogedeHo 6 pycie (pOHemuKy U OHOI02UY AHAULI-
CKO20 U HEMEYKO20 A3bIKO8 C YeNbl0 BbIAGIEHUS. PAIUNULL 8 (DOHONOSUUECKUX CUCIEMAX IMUX A3bIKOS, UCHONb3YA
OaHHble, NOTYYEeHHbIe NPU 0OYYeHUU IKCNEPUMEHMATLHOU SPYNNbL CIMYOeHmMo8 Boponedcckoeo eocyoapcmeeHH02o
YVHUsepcumema. B kawecmee sxcnepmos npu nposedeHuy aHaAIU3A BLICMYNUNY CIYOEHMbL U ACHUPAHMbL YHUGEPCU-
mema umenu Mapmuna-Jliomepa (copoo I'anne, I'epmanus,).

Kniouegvie crosa u (hpazvi: HEMEUKU A3bIK; aHITMACKUH SI3bIK; HHTEP(EPEHIINs; KOHTPACTUBHO-(DOHOIOTUUECKHIA
aHaJIN3; IPOU3HOIIECHHUE; (HOHETHIECKHE YIIPAXKHEHHUS.

Canurypckast Mapusi 'enHagbeBHA
Boponeoicckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem
natasable@yandex.ru

KOHTPACTUBHO-®OHOJIOTMYECKHI AHAJIN3 HEMEIIKOI'O SI3bIKA
KAK BTOPOI'O HFHOCTPAHHOI'O HA «®OHE» AHTJIMACKOI'O SI3bIKA®

B Hacrosimee Bpemsi 0O4eHb 4acTO B KadyecTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO f3bIKa (IOCIE MEpBOTO0 WHOCTPAHHOTO
S3bIKa — aHTIIMICKOT0) BEIOMPAIOT NMEHHO HEMELKHH S3BIK, YTO CBA3aHHO CO CXOXECTBIO C MO3WIMEH B obimactu
JIEKCUKH, CHHTaKcuca, Mopdomorun. OZHAKO KpOME HAIWYHMA CXOAHBIX JJIEMEHTOB CYIIECTBYIOT W PasIHYHs.
VYcnenHocTh KOMMYHHKAIIMN 3aBUCHT OT TOTO, HACKOJIBKO 3BYKOBOHM OOJIMK BBICKa3bIBAHUH, MPHHAICKAIIHA HE
HOCHTEITIO SI3bIKa, COOTBETCTBYET MPUHATHIM HOpMaM. BrICOkuit ypoBeHb (poHeTHIECKOH HHTEp(EPEHITNH JaXke IpU
rpaMMaTH4ecKOil M JEKCHYECKOW TIPaMOTHOCTU BBICKA3bIBAHUS MOKET MPUBECTH K Pa3IMYHBIM HCKaKEHUSM,
a B OTJEIBHBIX CIIydasiX IICUXOJOTHYECKH CBECTH OOIIEHHE K HYJIIO.

© Canurypckas M. I'., Benmuukosa JI. B., 2013
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IIpu m3yueHHH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HENb3s MOJHOCTHIO HUCKIIOYATh MCHOJIb30BaHUE TEPBOTO HUHO-
CTPaHHOTO s3bIKa Ha 3aHATHAX. HeoOxoxauMo oOpaniate BHUMaHHE YYalUXCsl Ha pa3jinuue Mex1y 3ByKaMH, KOTO-
pBI€ Ha TEPBBIH B3I KQXKYyTCsl IOXOKUMH, a TAK)KE Ha JIPyrHe OCOOEHHOCTH SA3BIKA: €T0 MEJIOIHI0, OCOOEHHOCTH
paccTaHOBKH (pa30BBIX yAAPEHHUH, PEAYKIUIO U TIp.

ITpn u3ydeHnn BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HEPEAKO CTAJKHBAIOTCA C PAAOM IPOOJIEM M BOMPOCOB, Kacaro-
IIMXCS1, HAIPIMEP, POIH POJHOTO WIIM NEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA WM TPYJHOCTEH IPHU OCBOCHHH HEKOTOPBIX
3BYKOB BTOPOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. J{Is TOTO 94TOOBI OTBETHTH HA 3TH BOMPOCHL, HEOOXOAWMO HCIIOIB30BaTh
KOHTPAaCTHBHO-(OHOJIOTHYECKUN aHANM3, HEMOCPEACTBEHHO CpaBHUBAsA (DOHOIOTHUECKHE CHUCTEMBI S3BIKOB
(B HamIeM ciy4ae aHIIIMHCKOTO M HEMEIKOTO) M BBISBJIAA T€ 00JACTH, B KOTOPBIX OHH pa3inyaroTcs. Takum odpa-
30M, MOSBUTCSI BO3MOXKHOCTB IIpENyragaTh BO3MOXKHBIE OIIMOKM B NMPOU3HOIICHUH M COCTABUTH YIPaKHECHHS IS
OTpaOOTKH U 3aKPEIIEHUsI TPY/THBIX B OCBOCHUH 3BYKOB.

ABTOpaMH JJAHHOTO HMCCIIE0BaHuUs OblIa BBIIBUHYTA THIIOTE3a, YTO NPHU U3yYEHUH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka (HEMELKOro) MPOUCXOIUT UHTep(HEPEHIUSI U3 NIEPBOTO0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa (AQHIVIMICKOTO0), a HEe U3 POJHOIO
pycckoro. Ilpu mpoBeneHNH HUCCIENOBaHUS UCIOIB30BAIHM COMOCTABUTENBHBIA MeToA [1] M MeTo KOHTPAaCTHBHO-
¢doHoMOTMUECKOTO aHANM3Aa [2; 7].

JInst TOATBEP>KACHUSI THUITOTE3bI ObLIA CO37aHa SKCIEPHMEHTaNbHas rpynmna u3 20 CTyAeHTOB BTOPOTO Kypca aH-
rmickoro otaenenus BI'Y, KoTopble TONbKO Hayalld U3y4aTh HEMELKUHN SI3bIK B KAYECTBE BTOPOTO HHOCTPAHHOIO.

IMocne gerpIpex Hemesns 0OydeHHUs ObLIa MIPOBEACHA 3alMCh HAa JUKTO(GOH TEKCTOB HECIIONKHOTO COACPKaHUS Ha
HEMETIKOM SI3bIKE, B KOTOPBIX CTYIEHTHI pacckasbIBain o ceOe. [11abaoHbI TekCcTa 1 epeBo peAcTaBieHs! B Taom. 1.

CoOpanHbIlf MaTepuan ObUI 3aTPaHCKPUOMPOBAH C Y4ETOM INPOU3HOIICHMS OTAEIBHBIX 3BYKOB YYaCTHHKaMH
JKCIEpUMEHTA.

HOJ’Iy‘IEHHLIe OKCIICPUMCHTAJIbHBIC JTaHHBIC W COOTBCTCTBYIOLIAsA WM AHKCTa ObLIH nepeaanbl 10 OKCIICpTaM
JJIA TPOBCACHUA aHalin3a, B KA4YE€CTBC KOTOPBIX BBICTYIIUIIN CTYACHTHI U aClIMPAHTBl YHUBEPCUTETA UMCHHU MapTI/IHa-
Jlrorepa (ropon ['anne, 'epmanus).

Tab6auna 1.
ITa6Ji0H TeKkcTa U MEPEBOI
Text Tekct
Hallo, ich heife ... 31paBCcTBYiiTE, MEHS 30BYT. ..
Ich lebe in Woronesh. 51 sxuBy B BopoHexe.
Ich bin... Jahre alt. MEHe... Jer.

Ich bin Student/Studentin.

Ich studiere an der Universitit.

Ich studiere Germanistik.

Ich wohne bei meinen Eltern im Haus.

Ich habe mein eigenes Zimmer. Mein Zimmer halte
ich selbst in Ordnung.

Ich helfe auch meiner Mutter.

Ich habe eine Schwester.

Sl cTyneHT / cTyneHTKa.

51 y4ych B YHUBEPCUTETE.

51 u3yvaro repMaHUCTHKY.

51 %UBY BMECTE C POAMUTEIISIMHU.

V MeHs eCTh COOCTBEHHAs! KOMHATA.

S momorato Mmame 1o oMy.
Y MeHs ectb cecTpa.

Ich liebe sie.

51 ee mo0OIIIO.

Ich habe einen Kater.

V MeHs eCTh KOT.

Ich habe viele Freunde.

Y MeHst MHOTO Jipy3eil.

Ich besuche sie oft.

Sl gacto XO0XY K HUM B I'OCTH.

Ich hore gern Musik.

51 mo6IIr0 CITYIIATh MYy3BIKY.

Ich treibe auch Sport.

S 3aHMMalOCh CLIOPTOM.

Das ist meine Freundin. Sie heift

910 Most nozpyra. Ee 30ByT...

[Tpu cocTaBiaeHUH BOMPOCOB aHKETHI IJIsl HEMEIKHX dKCIIEPTOB HanboJjee MHTEPECHBIMH JUIsS aBTOPOB IKCIIEPH-
MeHTa ObUIN CIIEYIOIINE TYHKTHI:

(1) ompenenuth, KAKMMHU NpUIIATaTEIbHBIMU JKCIIEPTHl MOTYT OXapaKTEepPU30BaTh HMPOU3HOLIEHHE YYaCTHHUKOB
9KCTIEPUMEHTANIBHOM TPYNIbI (PHEMIIEMOE — HEMPHUEMIIEMOE, NPUSITHOE — HENPHUSITHOE, MPUBBIYHOE — HENIPHUBBIY-
HOE, MOHSITHOE — HEMOHITHOE H T.11.);

(2) oueHMTH MPOM3HOILICHUE CTYAEHTOB IO IIKAJIE OT 3HAUYCHHS «OYEHb XOPOIIO» JI0 3HAYCHUS «OUEHb TIOX0»;

(3) ormeruTp, Kakue omMOKM B oOyacTH ()OHETHKH W (DOHOJOTHH DKCIEPTHI CUUTAIOT CaMBIMH CHJIBHBIMH
1 MEIIAIOIUMH BOCIPHUSTHIO (TTIaCHBIE, COTIACHBIE, YAAPEHUs, MHTOHAIIMHI, PUTM U N1ay3bl);

(4) oueHMTH MPOU3HOLICHHUE ITIACHBIX 3BYKOB;

(5) mpoaHamM3MpOBATH COTJIACHBIC 3BYKH;

(6) oTMETHTD, B KAKHX CEKBEHIMX (OTPBIBKAX) OB 3aMETEH aKLEHT U3 aHIIINHCKOTO SI3bIKa;

(7) B oTOH Tpade dKcIepTaM IMpeagarajochk coo0mmTh 6a30ByI0 nHpopMaIuio o cebde (1mom, Bo3pacT, Gaxkyib-
TET, POJIHO# 53bIK, HH()OPMALIMIO O 3HAHUU WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, & TAKXKE KYpC).
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[MpoBenst ananu3 ayamosamuceil, SKCIEPThl NPUILIA K BBIBOJY, YTO PE4b BCEX YJICHOB IKCIIEPUMEHTAILHOM
IPYIIIBI COAEPIKUT CIICAYIONINE CUCTEMHbIE OLTMOKY MPOU3HOILICHUSL:

® TEHACHIMS PEAyNHUPOBaHUS Oe3yNapHBIX INIACHBIX 10 HEHTPaTbHBIX 3BYKOB M 3aMETHOE «PAaCTSATHBAHHE
TJIACHBIX, HAXOMAIINXCS T0]] YAAPEHHUEM;

® TCHACHIMS NPOU3HOCHUTH BCE CIIOTH B3aNMOCBSI3aHO, T.€. KOHEI[ OHOTO CJIOTa B CIIOBE IIPOU3HOCHTCS CITUTHO
C HAa4aJIoM CIICTyIOIIEro CI0Ba;

® 03BOHUYCHHE KOHEYHBIX COTJIACHBIX (HAIPHUMEp, CIOBO und HOCHTEIN HEMEIIKOTO S3BIKa MPOM3HOCAT [_unt],
a YYaCTHHUKH dKcriepuMenTa — [_und] (IlepeBof;: coro3 «m»);

® U3-32 HEMPaBWIBHOW apTHKYJISIMU OOJIBIIMHCTBO 3BYKOB OBUTH NPOM3HECEHBI HEMPaBHJIBHO (MHTEp(epeH-
LHsI U3 aHTIIMHACKOTO SI3bIKA);

® CJIOKHOCTH IIPU NPOU3HECEHHH TIACHBIX [@: 8 y: y T], BOKaJIIM3upoBaHHOTO 7, adpdpukara [pf];

e Tpo0OJieMbl C TIPOU3HECEHNEM 3BYKa [C] B TAaKUX CJIOBAX, Kak ich (IIEpEeBOJ: JINYHOE MECTOUMEHUE «51»), hore
(TIepeBO/I;: IIaroy «CIbILAThY);

e BBUJIY HENPaBWIbHOM apTHUKYJSIIMU NPH NPOU3HECEHHM 3ByKa W B Hadalle CIIOB wohne (TIEPEBOJ: TIaro
«OKHUTBY), wir (IepeBOJ]: MECTOUMEHHE «MBD») 3TH CJIOBa OBLIN MTPOU3HECEHBI HEBEPHO;

e Hagm4ue OOJBIIOr0 KONMNYECTBA YAAPEHUH B MIPEIOKECHUH (UTO TAKXKE CBOHCTBEHHO aHIVIMIICKOMY S3BIKY);

® OTCYTCTBHE TBEPJOTO INPHCTYIA MPH MPOM3HECEHHH OTAEIBHBIX CIOB (3TOT ()eHOMEH (TBEpIBIH MPHUCTYII)
B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TIPOUCXOINT TOJIBKO MPH dM(aTHIECKOM yIapeHUH);

® U3MEHEHHMS B 001aCTH MHTOHAIIHH.

Taxoke crenyer 0co00 MOAYEPKHYTh, YTO IKCIEPTHl (HOCHTENH SI3bIKa) IPH OLIEHUBAHHM PEYH HMCIOJIB30BaJIH
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB TakWe IpujiaratesibHble, KaK MpUeMJIeMbId, IPUBBIYHBIA U MOHATHBIA. [IpakTHdecku BO
BCEX 3aIUCSX IKCHEPThl 00HAPYKWIN CHIIbHYIO HHTEP(HEPEHIIUIO U3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Ha ocHOBe NoJTy4eHHBIX JaHHBIX ObUIN pa3paboTaHbl YIPaXKHEHHUS JJIs OTPA0OTKH MPOOJIEMHBIX 3BYKOB, a TAKKE
COCTaBJICHBI METOIUYECKHUE 3aMEUaHUs.

PaccmotpuM of1ee onncanne HEKOTOPHIX (DOHETHUECKHUX YNpakKHEHMH. Yale Bcero y CTYAEHTOB BO3HHKACT
TPYAHOCTH TMPH PACIO3HABAHUH JIOJTOTO W KPAaTKOTO TJIacHOTO. Uil permeHust 3Toi mpoOieMbl HEOOXOIUMO CO-
CTaBIATH Mapsel ¢10B. CTyAeHTaM Ha CIyX JaeTcs 3a/laHHE ONPENCIIUTh XapaKTePUCTUKY 3ByKa IO IPU3HAKY «I0JI-
TMH — KpaTKHi». 3aTeM Hy>KHO IOBTOPHTH BCE CJIOBA 332 AUKTOPOM. M 11 HaMIydmIero 3aKperuleHust BCe MPOM3-
HOCHUTCS WHAWBUAYAJIbHO KaKABIM ydammuMmcs. s Toro 4ro0bl OOJIErYUTh PAacHo3HaBaHME JOJITOTO M KPAaTKOTO
3BYKOB TIOJI KpPAaTKMM YAApHBIM TJIaCHBIM, Ha pacledarkax YHIpaKHCHWH CJIEAYeT CTaBUTh TOUKY, a MOJ AOJITUM
yIapHBIM I1acHbIM — U0 (Taoum. 2).

Tabuauua 2.
Pacno3naBanue 10JIr0ro 1 KpaTKoro 3ByKoB

[ [y [-v]
ihnen —iiben (BaM — TpeHUPOBATHCS) i_nnen — i ppig (BHYTPH — POCKOIIIHBIH)
liegen — liigen (Jexath — BpaTh) Li ste — Lii_ste (JrucT — pagocTh)
diese — Diise (3t1 — Hacaka) ti_cken — tii_ckisch (Tukats — KOBapHBIit)
vier — fiir (yetsIpe — 11s1) wissen — wil_sste (3HaTh — 3HaN)
Tier — Tiir (3Bepb — 1Bepb) hi_n — hii_bsch (Tyna — kpacuBeIii)
fliegen — Fliige (7eTeTh — mosneTs) Gri ff — Grii_fte (rpud — cxien)
schief — Schiiler (kpuBo#i — NIKOJILHUK) spri_ngen — Sprii_nge (IpbIraTh — CKA40K)
Kein — kiihn (#ukTO — cMen0) Ki_ ssen — kii_ssen (mofyiika — 11ej0BaTh)
Biene — Biihne (mmyena — criena) bi nnen — Bii_ndel (uepe3 — maker)

CrenyromyM «KaMHEM MPETKHOBEHUS» SBILSIFOTCS TIACHBIE MEPEIHET0 psijia Jaduanu3oBaHHbIe (TepeaBacMble
B opdorpaduu ymuayramu). MeToauuecKue MpUeMbl OCHOBaHbI Ha KOHTpacTe. HeoOxoaumo mogodpars moxoxue
M0 CTPYKType MpPEIJIONKEHUs, B OJHOM M3 KOTOPBIX 00s3aTeNbHO NPUCYTCTBYIOT 3TH 3BYKH. Hanpumep: Eine
Tochter kommt aus Kéln / Ogna nous ponom u3 Keénena. Zwei Tochter kommen aus Kéln / J|Be nouepu pomom u3
Kenwna. Wir Wiener Waschweiber wiirden weiffe Wéische waschen, wenn wir wiifiten, wo warmes Wasser wdre /
Mpb1, BeHCKHE OONTYHBI, HOCTHPAIN Obl 01Xy, eciu Obl 3HAIH, TIe B3STh Teruion Boasl. Der flieffende Fluss voller
Flohe mit flofenden Schiffern / I1o pexe CIaBIsIFOTCSl HACEKOMBIE Ha KOPaOIIX.

Kpome Toro, naHHble 3ByKH MOXKHO OTpa0aThIBaTh B YNPa)KHEHUSIX, KOT/Ia OT CYIIECTBUTEIBHOIO HYXKHO 00pa-
30Bath npuiararessHoe: das Wort (cnoBo) — wértlich (cnoBectHo); die Person (denosek) — personlich (JIM4HO).

OtpabaTeiBaTh (PpUKATUBHEIN 3BYK [{] Jydie Bcero B CIEAYIOIIHMX CIOBOcodeTaHHsX: freundliche Mddchen
(mpyxentoOHbIC 1eBOUKH); schlechte Koche (Tuioxue moBapa); gliickliche Pédrchen (c4acTIIMBBIC TAPOYKH).

CaMbIM CIJIOXHBIM JUIS BOCIIPOU3BEICHHS 3BYKOM ISl YYAIMXCsl, 10 MHEHHUIO JKCIIEPTOB, SIBIISICTCS] BapuUaHT
Hemenkoro R. J{ig npeogosieHrs HaHHOW Mperpajbl OMATH K€ MCIOJIb3YIOTCS YNPAXHEHHUS C ayAHOINOIACPKKON.
W3BecTHa MeTO/AMKa OTPAaOOTKM JAaHHOTO 3BYyKa IPH MOMOIIM IIOJOCKAHUS TOpJia — BHAa4yaje ¢ BOJOM, MOTOM 0Oe3,
IIPH TOM MEJICHHO TIPOU3HOCAT ciioBa ¢ R: hdrrrren (cnymats); sprrrringen (Mpbirath); diktierrrren (IUKTOBATH).
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Heobxonumo oOpamate BHUMaHKE yJYalIuXcs Ha TO, 4YTO OyKBa W B HEMEI[KOM sI3bIKE 0003HAYaeT ryOHO-3yOHOM
3BYK [V], a v B Hauase cioBa — 3BYK [f]. OmsiTh ke npuMepsl mocTpoeHsl Ha KoHTpacte [f] — [v]:

e Fall — Wall (manenne — 6eper); Fuff — Wut (Hora — IpOCTB);

o fahl — Wahl (6nexnbiii — Be100p); Folge — wohnen (BBIBOI — KHTB);

o fegen — wegen (YUCTUTH — U3-32); Voll — wollen (TIOJTHBIN — XOTETH);

o fiihlen — wiihlen (qyBcTBOBaTh — KOMaTh); Fdden — wdihlen (HUTH — BEIOUpPATH);

o fiinf — wiisste (natb — 30aN); Fille — Welle (cirydan — BoHA);

e viel — wieder (MHOTO — CHOBa); Vogel — wogen (ITHIIa — BOTHOBATHCH);

o Feld — Welt (mone — mup); vollig — Wolfe (MONMHOCTBIO — BOJIKH).

Takum oOpazom, ISl yIpaKHEHUH MMOJOUPAIOTCS Maphl CJIOB, IPEIUIOKEHHUS, a TaKKe CKOPOTOBOPKH, COAEpIKa-
IIHE JaHHBIN 3BYK.

Jnst oTpaOOTKM MHTOHAIMM B PA3IMYHBIX THUMAX MPEAJI0KEHHS Ha HAYaJIbHOM JTalle JIy4yllle BCEro MOJIXOJISIT
NPOCTBIE MPEIIOKEHUs, HanpuMmep: Ich schreibe (nepeBox: «s muiLy»); Schreibe ich? (mepeBon: «IHILY JH g7%);
Ja, ich schreibe (mepeBo;: «a, s MUALIY»).

JJist TOro 9TOOBI yUaIupecs yCIbIaId TBEpAbI MPHCTYI, HEOOXOIMMO 3aIHcaTh CI0Ba, IPON3HECEHHBIE IETO-
ToM: Sonn ‘abend (cyd6ota); will _ich (s Xouy); hat _er (y HETO eCTb).

HaunbompIryto TpyqHOCTH MPENCTaBISET MPOM3HECEHHE TIIACHBIX, OCOOCHHO € W 0, Iepeq I, Kak, HalpuMep,
B cioBe Ohr (TIepeBO: CYIIECTBUTEIBFHOE «YXO0»).

Heobxonnmo creants 3a TeM, YTOOBI 3BYK, IPEAMISCCTBYIOMHNN ¥, HE U3MEHSUIICA, KaK 3TO OOBIYHO IMPOHUCXOAUT
B aHIJIMHCKOM fA3bIKE. PeKoMeHayeTcs cierka noa4yepKuBaTh IJIaCHbIN Nepes I.

[a:] Art, zart (uckyccTBO, rOpeKuUit); [a] hart, warten (4epCTBBIH, KIATh);

[e:] Béir, Ahre (MenBens, xonoc); [e] Herr, Herz (ToCIIOAUH, cepale);

[e:] Ehre, werden, Pferd (0pak, cTaHOBUTBCS, JIOIIA/Ib);

[1] Hirt, irren (mactyX, oubaTbes).

IIpu npousHecenuu [t], [d], [n] HEOOXOAUMO CIEAUTH 3a TEM, YTOOBI APTUKYIUPOBAJ JIUIIb KOHYHUK SI3BIKA,
a CIIMHKa He MoJHUMamack K HeOy. [l oTpaboTKM TaHHBIX 3BYKOB OBLIHM IOZOOpaHBI CKOPOTOBOPKH, MAPHI CIIOB U
CTHUXOTBOpPEHUSI HEMEUKUX aBTOpOB: Der Potsdamer Postkutscher putzt den Potsdamer Postkutschkasten / Tlotc-
MAMCKHH Kydep YHUCTHUT MOTCAAMCKYIO TOYTOBYIO Kapery. Thomas trank tausend Tasse Tee, tausend Tassen Tee
trank Thomas / Tomac BBIITIII THICSYY KPYKEK Yasi, TEICSITY KPYXKeK dast BRI Tomac.

Ha nagampHOM 3Tame M3ydeHUs HEMEIKOTO S3bIKa HEPEAKO CTYICHTHI 3a0BIBAIOT, YTO § B HaYajie CIOBA Iepen
TJIACHBIMH TIPOU3HOCHTCS KaK [Z], MOITOMY pEeKOMEHIyeTCsl BBLICIATH AaHHYI0 OYKBY Ha MUCHME KUPHBIM IIPUPTOM,
TaKke HeoOXOIUMO BBIIENATh KoMOMHanWio OykB sch, Tak kak naHHble OYKBBI MPOM3HOCATCS, Kak OAuH 3BYK [f]:
Sonne (conunie); Sehen (Bunets); Tisch (cton); Schal (mapd).

Crenyronie poHETHYECKON 0COOCHHOCTh, Ha KOTOPYIO HY)KHO OOpaTHTh BHUMaHHUE, SIBIIETCS oryiieHue b, d, g
Ha KoHIIe cJioB — [p], [t], [K]. CroBa m1st 0TpaboTKM ATHX 3BYKOB MOJOUPAIOTCS, OCHOBBIBAsICh HA KOHTpAacTe: geben —
gelb (naBats — sxenTrit); dort — Pfad (tam — Tpora); gehen — weQ (MATH — TIPOYB).

O0600mIast Bce BBIMIECKa3aHHOE, CIEAYET OTMETHTh, YTO 00yUeHIE HEMEIKOMY S3BIKYy KaK BTOPOMY WHOCTpPaH-
HOMY OTHOCHUTCS K HOBOW, 0COOOW METOJHKE MpEenoJaBaHHs, TIaBHOW OCOOCHHOCTBIO KOTOPOW SBISETCS KOH-
TPAaCTUBHBIN IMOAX0]] B 00YUCHHH.

PaccmoTrpuM cxozacTBa U pa3nuuust GOHOJIOTHYSCKUX CHCTEM aHTIIMHCKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB Ha OCHOBaHUHU
UMEFOIINXCS OIMMMCAHUI KaXXI0T0 U3 S3BIKOB B OTAEIBLHOCTH [3; 4; 5; 6; 8].

CuHcTeMa COmIacHBIX (CXO0JICTBA):

(1) no cniocodby obpaszoBanus: B3pbiBHbIE [p b t d k g], ppuxaruBusie [fv 0 0 s z ¢ x], adbdpuxars! [tS d3 pfts],
HOCOBBIE [m N 1)], CPEAMHHBIE COHAHTHI [W Y 1];

(2) mo mecty obpaszoBanus: TyOHO-TYOHBIE [p b m W], ry6HO-3yOHBIe [f V], anbBeossipubie [t d s z n | ts], mana-
ToanbBeossipubie [S 3 tS d3], cpeanesspiunbie (manatanbHbie) ], 3amHes3pranbie (Bemsipubie) [k g x n].

Paznuuns B cuctemMe CoriacHbIX:

(1) B aHrNIHiiCKOM SI3BIKE: TIIYXOHl [s] B Hauase cioB Swiss, seal, song, cent, B HEMEIIKOM SI3BIKE TOJBKO B 3aUM-
CTBOBaHUSX;

(2) riryxoit apdpukar [tS] B Hadaie clIoBa B HEMELKOM SI3BIKE BCTPEUACTCS PEAKO; [S] — B aHTIIMIICKOM SI3BIKE,
[S] — B HEMenKOM TIepen] coTmacHBIM. Stern vs. star, streng vs. strict, Stahl vs. Steel;

(3) [0 0] — Mex3yOHBIE PpUKATHBHBIE 3BYKH HE CYIIECTBYIOT B HEMEIIKOM SI3BIKE;

(4) ropranHas cMbIYKa (TBEp/BIH PUCTYI):

— B HEMEIIKOM: TIepPeI BCEMH HAYaJIbHBIMHU TJIACHBIMHE U TIEPE]] BTOPOM YacCThIO CIIOKHBIX CIIOB Sonnabend;

— B QHTJIUICKOM TBEPABIH MPUCTYI MOSBISIETCS TOJBKO MpH dM(AaTHIECKOM yaapeHuw: It was the only way,

(5) 3BykH [¢] u [X] — HE CyIIECTBYIOT B aHIJIMHCKOM, HO PaHbIIEe CYIIECTBOBAIH B CJIOBE Fight, CETOMHS MIPUCYT-
CTBYIOT TOJIBKO B IOTIaHACKOM fquanekte (Loch Ness).

Janee paccMOTpUM HEKOTOpBIE (POHOJIOTHIECKHE MPOIIECCHI, TIpeicTaBIeHHbIe B Taom. 3:
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Tab6auna 3.
DOoHOTOTHYECKHE PO ECCHI
CxojacrBa AHIJI. Hem.

TIpunprxanre npu MPOU3HECCHUH HAYaJTBHOTO CMBIYHOTO B3PBIBHOTO 3ByKa + +
Pazmuus

OruyneHre KOHEYHOTO COTJIACHOTO - +
IIpunsixanue npu NPOU3HECEHUH KOHEUHOT'O CMBIYHOTO 3BYKa - +
Bensipuzanus xoneunoro [1] —[1] + —
I'nacusie

E [a:] D [a:]

I'nacHsIil 3aHETO psia HUKHETO MOAbEMA, JOJITUH,
HanpsDKCHHBIN, HelaOuanu30BaHHBIN, HEHOCOBOM.
TIpousHocuTcs 63 H3MEHEHHSI Ka4ecTBa

Ha BCEM MPOTSHKEHUU:

darn, dark.

I'macHbIi 3aAHETO psia, HUKHETO MOAbEMA, JOJITUH,
HanpsHKEHHBIH, HelaOHanu30BaHHbIN, CIIETKa HA3aJIM30BaHHBIH.
Umeet «reMubIit» (HU3KHHA TeMOp). [IpomsHocutTcs

0e3 U3MCHEHHSI Ka4eCTBa:

Aal, Aar.

E [0]

D [o:]

I'nacHpIit 3aHETO psiia HIDKHETO MOAbeMa, JOJITUH,
HEHANpsDKEHHBIH, Tabuann30BaHHBIN.

Bce BapuaHTBI TaHHOTO 3BYKa IO MOJBEMY S3bIKa HAXOAATCS
B IpOMEXyTKe Mexny Hemenkumu [O] u [0:], omHaKO
OKpyTJICHHE TY0 HECKOIBKO MEHBIIIE:

naught, sport.

I'macHbIit 3a1HETO psiia CpeAHEro MoabemMa, JOJITui,
HaNpsDKEHHBIH, TaOHaTN30BaHHbIH.

SBnsieTcst Oonee 3aKPHITHIM, Y€M COOTBETCTBYIOIIUI
AQHTTIMICKUM 3BYK:

bohrt, Schop.

E [3:]

D [o:]

I'macHbIl CMEIIaHHOTO psiJia CPEHETO MOABEMA, TOJTHIA,
HaNpsOKCHHBIN, HEaOuann30BaHHBIN.

TIpousHocutcst 6e3 M3MEHEHHUs! Ka4ecTBa Ha BCeM MPOTHKSHHUN.
He nmeer momo0ust B HEMEIIKOM SI3BIKE.

XoT4 A7Isl HEMIIEB CIBIIUTCA Kak [¢:] wim [ce], ero apTHKY-
SIS COBEPILICHHO PYTas:

bird, work.

I'macHbIf epeiHero psia CpeAHero noabemMa, J0JIrui,
HaTPsDKCHHBIH, TAOUATN30BaHHbIH.
He nmeer momo6ust B aHTIUHCKOM SI3BIKE:

Sohne, Ofen.

B PpE3yiabTaTC MPOBCACHHOTO HCCICAOBAHUA OBLIN BBISBJICHBI pa3ianiuga B obnactu (i)OHOJ'IOI"I/II/I TPEX S3bIKOB.

l'umotesa 3akmioyaeTcs B TOM, YTO IIPHU U3YUCHUH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMEIIKOTO) MIPOUCXOIUT HHTEP-
(epeHIs 13 IEPBOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA (aHIVIMIICKOTO), @ HE M3 POJHOTO, YTO OBUIO TOATBEPXKICHO PE3yiIbTa-
TaMHM SKCIiepuMeHTa. B Hanbounbleil creneHy noaBep:KeHbl HHTeppepeHun Te (OHETHUECKHE U (DOHOJIOTHYECKHUE
SIBIICHHS, KOTOPBIE HE COBMNANAIOT C NEPBBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HO COBHNAJAIOT C POAHBIM SI3BIKOM, a TaKXKe Te,
KOTOpBIE HE COBIAIAIOT C POAHBIM U IIEPBBIM HHOCTPAHHBIM S3BIKaMH.

CHexTp HCNONIb30BaHUs PE3yNbTaTOB JAHHOIO UCCIENOBaHUS JOCTATOYHO LIMPOK, HANPUMEp, IIPH YTEHUU Kypca
TI0 TEOPETUYECKOM (POHETHKE, CIIEIKYPCOB MO (POHOJIOTUH U B IPAKTUKE MPETOJaBaHNs HEMELIKOTO SI3bIKa KaK BTOPOTO
WHOCTPaHHOTO Ha ()OHE AHTIIMICKOTO ISl 00YYArOIMXCS PA3IMIHBIX TIPOQHIIEH C POIHBIM SI3BIKOM PYCCKUM.
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The present work is devoted to the contrastive-phonological analysis of the German language as the second foreign one against
the background of the English language as the first foreign language. This research was carried out within the framework of phonetics
and phonology of the English and German languages, with the purpose to reveal the differences in the phonological systems of these
languages, using the data that were received during the teaching of the second-year students‘ pilot group from Voronezh State University.
The students and graduates of the University named after Martin-Luther (Halle, Germany) act as experts in the course of the analysis.
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